JAIS
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This paper describes a large-scale spoken language corpus of simultaneous interpreting,
which has been constructed at the Center for Integrated Acoustic Information Research
(CIAIR), Nagoya University. The corpus, among other things, has the following
charac-teristics: (1) English and Japanese speeches are recorded in parallel, (2) the data
contain monologue and dialogue speeches, and (3) the exact beginning and ending times
are provided for each utterance. We have collected a total of about 65 hours of speech
data and transcribed them into ASCII text files (about 367,000 morphemes in 22,000
utterance units). This paper also outlines the software tools which we have developed for
the investigation of the corpus. The corpus will be made publicly available in the near

future.
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Thank vou for inviting me to this honorable session [ am |[CF B}%EE%%{E??EZ/{R [‘;@i[‘:.:'{'f Fur &L
told that this session will center arcund a discussion. CPVIE AT IEEE L THRUNEDTEET,

(W tongue) This discussion will focus on the role the (F HKHSHMHHELLICLIIPSy A T —T R,
United MNations will be expected to play within the URYF BCHlge T2 FET,

international community in the upcoming century.

(W _breath) It will also deal with the role Japan will be  (F Z0(F ZOEFETSTE 2 " +H—H2 CHLTE
expectad 1o assume within the United Mations itself FOERIFT AEEISEIT T,

||| | || || ||
| | | || || |

4 To provide the materials for this discussion, I will gve a [E/C Ejﬁi[l[i.’f'u}ﬁ";{lz [E[gH}}c:ﬁ'CU(F ALHNG (R D
short and simple presentation which will contain many .JIGU?"J?_'_T'T)}E@qj_@t@ctﬁﬁﬁﬁgﬁ'ﬁﬁf§éhfé
figuras. el ETE,
5l |Since the cold war ended, the importance of the UN has|{(F Z<HIEZCC TR (Z(F ZCHR £5<H> (3730 wa;
substantially increased. FEEL TS hIIF 2w st T HELLICL W&
FBAFET,
6l [This is without doubt ARDREDVELTF DEEQEEMER TO oD
SELE{W .
7 After the first World War, many nations felt it was (F < IC <P siomini I 2 FE A,
necessary 1o create an international organization that
would bring about international peace, order, and
security. -l
@] R T 7
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